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The Phonetic Structure of Somali.

by Lilias E. Armstrong,
Department of Phonetics, University College, London.

This material is obviously incomplete but is published now in the
hﬂpe‘ that students of Somali, and all those interested in establishing
an orthography for Somali, may find that it throws some light on their
gpecial difficulties.

The work is the result of an analysis of the pronunciation of two
Somali natives, Mr. Isman Dubet of Adadleh. about 25 miles north-
east of Hargeisa, and Mr. Haji Farah of Berbera. During the course
of this analysis no reference at all was made to the work of those who
have written on the pronunciation of Somali. It was not until my
work was finished that I consulted Dr. v. Tiling’s phonetic introduction
to her Somali Texts. My analysis agrees in the main with that of the
sounds she describes there — the plosives and the three fricatives ¢, &
and A.

The vowel system of Somali is a baffling one. It is difficult in
itself, because of the number and nature of its sounds, and it is compli-
cated by the presence of vowel harmony the influence of which should
be studied by all those who aspire to speak Somali as a Somali does.
This vowel harmony operates not only within words but throws its
influence forward and backward into neighbouring words. In this
article vowel harmony forms are shown only in the section on Vowel
Harmony and in the connected texts. Another disturbing influence
on the vowel system is that exerted by certain consonants, particu-
larly those with pharyngal and glottal elements. The strongest of
these are ¢ and %: others with less power are ¢, ¢, >, r and A. These



influences!) make the task of deciding the number and nature of the

' difficult.
-owel phonemes of Somali extremely | o
mgsmgli has a rich and varied consonant aystem; and the fact that

muny of its sounds have important positional variants snggegla ;}.n
even greater number of essential consonants than actually occurs,
| Length of both consonant and vowel gounds is important and often

signiticant. ; $ A .
gls Somali a tone language 7 It is certain that word-tone is immensely
«s — and in many cases signifi-

' - tre
important — much more so than stress - : o8 & |
(‘H.I?t In the case of my two subjects 1t 18 & mistake to attribute this

significance to stress; tosay, for E:{&ltrple, that the dj'fferenue hem?'ﬁl:an
yinan?) (son) and *inan (daughter) lies in the fm;t that in the fn:,rrn_lm t 1e
stress is on the first syllable, and In the latter on the seﬂ_ﬂni The
stress is certainly on the first syllable of ’inmre.(sﬂn};but the important
thing is that the pitch of this syllable is fairly high ﬂ.nd.thu-t. of the
<econd svllable relatively low. In ’inan (daughter) the pitch of both
E'ﬁfuﬂ.bleﬂh is practically mid-level, and the stress of the two ':-'-i_}’.l.l[l,bles
about the same®). The main difference between the prqnuncmtmn _ui'"
gees (side) and gées®) (horn) is that the pitch of the .IFL_t:ter.erHs wh_lle.
that of the former is level or slightly rising. The modifications which
word-tones undergo in connected speech through position and the
interplay of one tone upon another must be subjected to a thnrf:n'%lgh
investigation. It may be found on further research that these IIID{IIF ica.-
tions are governed, as in regular tone languages, by very definite
principles, or that they are too irregular to classity.

The Somali language contains 31 phonemes (exclusive of diphthongs),
which may be represented by the following letters?):

Consonants.
Plosives: ot dsid %0, q;°
Affricate: ]
Nasals: m, n
Lateral: [
Rolled : 7
Fricatives: ety e )

Vowel glides: w, y

') See also pp. 156, 157 for influence of the vowel glides y and w.

*) The marks, * and ', are tone marks. At the same time they show strong
stress. Foran explanation of their use in this article, see pp. 139—140; 147 —8.

%) Nor is the difference in meaning between the two words to be accounted
for by a difference in the length of the vowel of the second ayllable. There may
be a slight difference which is negligible.

') Note. The system of transcription used in this article is that of the
International Institute of African Languages and Cultures, supplemented by
q and ¢ and the international phonetic letters fi, @, @, 1. Other international
phonetic signs are occasionally used to facilitate explanations.

Pure Vowels.
. short and long @, short and long
short and long Back 0, short

and long
short and long "

_ u, short and long
. short and long @, short and long

- 1. short and long
Long vowels are indicated by double letters: i/, aa. ete.

Front ¢

8 o o .

Central {

Alternative vowel letters for Orthography.

ae may be used in orthography as an alternative to #, and aae as
an alternative to @@, the e in such groups being a convention to
indicate a closer and more advanced vowel than a.

e may be used in orthography to represent the vowel ¢ (not a com-
mon sound), thus reserving the familiar letter ¢ for the very common
gound represented in this article by &.

oe may be used as an alternative to @, and ooe to @e, the e in such
groups indicating closeness and fronting,

ue may be used as an alternative to %, and uwue to yy, the ¢ indicating
closeness and fronting.

Special Capital letters for Orthography.
P for capital ¢

o, b
VGl s
Diphthongs.

ey, ay, agw, aw, cew.

Details and Examples of the Sounds.
CONSONANTS.

Consonant Table.
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Affricate ]
Nasal m n
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1. Plosives.
b. b has not much voice initially!). In a number of kymograph

tracings made by Haji Farah, no voice at all is recorded initially.
His initial & is therefore like a weak unaspirated p:

bal but bégor king, scarf
baal feather bad sea
baq half basal onion

The following subsidiary members of the phoneme occur and may
nted by b:
ﬂ-ﬂ{ ll;eﬂmtfar:llf kind ﬂfg p with no release before ¢, &, /, etc.:
dabka the fire
hibka the weapons (general term)
gatbta the respectable person
(2) Voiceless (or with slight voicing) a.nd: with no release; or p’
(i. e. p with glottal closure and release), finally®):
laab chest (body)

gyb burn

gaeh respectable person laab bend, fold
qab vain roob rain

sab outcast

(3) Often p when single between vowels, especially after a Btraﬂaeﬁ
syllable. Isman Dubet was much more inclined to use f§ than Haji

Farah who generally used voiced b:
liba  two dibi ox

daban cheek
Double b also occurs between vowels. This does not sound fully
voiced, but tracings made by Haji Farah show full voicing:

gabbal  twilight dabbaal direct (of cattle)
habban straight, good ‘abbaan protector
dabbaal swimming an ‘@bbo let me drink

t. tis dental (not interdental) and rather strongly aspirated. The
phoneme does not occur finally:

toll clan tuf spit

tith shower lidi she said

teg valley ‘éeegla the beacon

lag go away hérta the beginning, front

d. d is dental (not interdental). There is not much voice initially ;
often none at all:

dezf eye disease dyyg rub (oil) in
déieaes shop diig cock

dyl nostril dieeg green grass
dil kill, beat déeeal fatigue

) Iﬁn}p.n Dubet's initial b, d, g, ¢ are more voiced than Haji Farah's.
%) Haji Farah generally pronounced the sound with no release; often with
glottal closure. Isman Dubet generally used p'.

The following subsidiary members of
all. be represented by d:
(1) A weak kind of ¢ with no release before -

fﬁ’ﬂdku the soup quudka the food
ddadka the people géedka the tree

(2) Voiceless (or with slight voicing) and with no release: or ¢ with
glottal closure and release, finally!): :

the phoneme oceur and may

daad running water qod dig
after heavy rain ‘od voice
reeaed footmark Jeaed top part of
laad kick forehead
gaad lift bad sea

(3) Often d when single between vowels, especially after a stressed
syllable. Isman Dubet used 9 fairly frequently; Haji Farah only in
a few words (e. g. ’idan [vessel for incenﬁe-burning], ‘eedaan [r_-uil to

prayer]):

badag goose magaalada the city
dddab screen dabooldda the covers
‘adeew enemy muda* fork

deerdda the gazelle ‘adag firm (of things)

habafida Abyssinian

Double d also occurs between vowels. This does not sound fully
voiced, but there is probably often weak voicing throughout?):

sdddel three ‘addoon slave (f.)
siddéed eight riddu the action of
‘addaan white throwing a spear
badda the sea qudde large wooden spoon
J@éedda the top part of soddog father-in-law

the forehead soddoh mother-in-law

d. The symbol ¢ represents in Somali a sound which is very different
from ordinary retroflexd. In the first place it is not really retroflex
at all, but generally post-alveolar, and in place of articulation thus
resembles the “‘supradental’” sound of rd of Swedish ord (word),
hard (hard), and also the ‘“‘retroflex” or ‘“cerebral” d of northern
Indian languages which, in reality, is made just behind the alveolar
ridge. (The symbol q is, by the way, a symbol of the Swedish Dialect
Alphabet, and is there used to represent the sound of rd.) The Somali
sound is not so easy as this. The occlusion is voiced initially. The
sound is produced with the same pharyngal contraction and the same
raising of the larynx as is necessary in the articulation of ¢ and A.

') Haji Farah generally pronounced the sound with no release. Isman Dubet
generally used ejective ¢°. +

®) I have a tracing of the word soddoh (mother-in-law) made by Haji Farah
which shows the d’s to be entirely without voice.



If this contraction is relaxed and the larynx moved down again at
the same time as the tip of the tongue is mt_nnvndl frr:m:n the back of
the teeth ridge, there is a momentary rushing in of air giving thu: 5“'_““_‘!
an implosive quality. This quality was often very nju!:menhle in 1_{[1]1
Farah’s pronunciation when the sound DEI.L'LII:I‘BE[ imtml‘ly,‘ and in a
number of kymograph tracings he made it 18 c:lt:mr]y mdmn,u::d. As
it was not always evident, it is perhaps unessential; though it was
interesting to note that Haji Farah always accepted from me an initial

d made with this implosive quality.

Examples:
dab truth daar oath
deh say diig blood
didid sweat duub point, make sharp
dann direction da‘ rob, fall
déol big cloud dab‘aal miser
dul earth da‘an felled tree for
déer tall barring entrance to
diyg dip fingers in butter enclosure
or milk and suck or
lick them

The following subsidiary members occur and may all be represented
by 4
1) A weak kind of { with no release before k:
badka the half
didka the cancerous wound

naadka the leather bucket (for watering cattle)
badaadka the happiness, the joy

2) Voiceless (or with slight voicing) and with no release: or {’
with glottal closure and release, finally!):

hawd thin stick Jéed comb, blow with clenched fist
baq half Jeedad blows with clenched fist

hiqd fasten miq fruit (one)

g@ed reach yeed call

g@ad he reached (short form) waq dry, open out (to dry)

faqd hollow out gabaq daughter

feeq rib 712qd lean (meat)

3) Fully voiced 7 (flapped r) when single between vowels. For
this the tip of the tongue is raised to a point just behind the teeth-
ridge and, without touching at this point, is vmmediately lowered, the
under part of the tip striking the teeth-ridge in its descent:

e S

1'H fl.ji .Fﬂrﬂh pronounced the sound with no release: Isman Dubet generally
used ejective [°.

tidi she said dadab dream

’id‘l: 1 said bﬂdﬂﬂf( happiness. io
geéadey 1 reached fallaado n-rIrEwa pii
yéﬂiﬂ:y 1 lfﬂxuﬂd ﬂ-éfdu Somali wooden dish
gaadi carriage balladan wide

feedo ribs hadimo dinner

gadoon bark of tree hadow laggard (camel)
mido plural of miq ninka haday the man remaining
ragga haday the men remaining
Double ¢, fully voiced, also occurs between vowels and may be
represented by dd.

gé&aeddey') she reached méefa hadday the part remaining
naagta hadday the woman remaining
baadday she searched wewhda hadday the quarter remaining
gabddda the girl
féedda the rib daddaab big stone
faddr sitting daddan taste, flavour
k. Aspirated rather strongly. The phoneme does not occur f inally :
kol time, once kal year :
kiif bag, (draw top) kaal one who gives marriage present
kéen bring, fetch gyyrka the marriage
kuf fall (while running or hidbka the weapons
walking) ‘aqalka the house

g- ¢ has not much voice initially. In a number of kymograph
tracings made by Haji Farah no voice at all is recorded initially :

gead reach geed hole
gall pool geeg one gide of camel skin
gal enter gyyrr marriage

The following subsidiary members of the phoneme occur and may
all be represented by g:

1) A weak kind of & with no release before t:
ndaagia the woman ‘éeegta the beacon
deéagta the pain?) dégia the ear

2) Voiceless (or with slight voicing) and with no release; or k with
glottal closure and release, finally?):
léeaeg raise tyyg robber
lag go naag woman
daeceg green grass
3) Sometimes y when single between vowels, especially after a
stressed syllable. Isman Dubet used y much more frequently than
Haji Farah:

') See footnote 1, page 154.

*) Pain which recurs after wound from blow.

') Haji Farah generally pronounced the sound with no release; Isman Dubet
used k',



‘an éego let me look sagaal nine
‘an tdgo let me go nin rdga brave man

Double g also occurs between vowels and may be represented by
gg. Partially or fully voiced:

haigga the hole ragge the men
daeargga the green grass ﬁqgg::e where ?
tiyygga the robber hdggan here

hidgga the place bdadagga the goose

g. q is made by raising the back of the tongue to the extreme back
of the soft palate. At the same time there appears to be phnr}rngu!
modification. The symbol ¢ suggests a voiceless sound; but S*nmn,h
g must be classed, not with ¢ and %, but with b, d, ¢ and g,_ﬂince in the
matter of voicing and lack of any aspiration it behaves in the same
way as these sounds. The symbol G would be more suggestive of the

nature of the sound; but ¢ is a more convenient symbol.
Haji Farah’s sound had very little voice initially; often none at

all:
qdrbed leather bucket for quus dive

carrying water gosol laughter
gaan debt gab proud
qahwe coffee goo/ mix
god dig gdalin young camel (m.)

The following are the subsidiary members of Haji Farah’s ¢ pho-
neme:
1) Voiceless (or with slight voicing) and with no release, finally:
giiq smoke faq consultation
miig thread baaq call, signal
biug clamour hag truth

2) Often ¥, i.e. weakened to the corresponding voiced fricative,
when single between vowels, especially after a stressed syllable.
In careful speech, however, Haji Farah preferred ¢ (partially voiced)
in intervocalic positions:

bagal mule (f) bogor king, scarf
’dgal house mdqal listen
bégol hundred

Double ¢ also occurs between vowels and may be represented by
gq. This, in Haji Farah’s pronunciation, was either partially voiced
or voiceless. The tracing he made of the word fdgga (the consultation)
shows no voice in the ¢’s:

hdqga the truth miigga the thread
digga the old person

: ?ﬂmﬂ.n Dl;‘lb_et pronounced ¢ as an affricate in initial and final po-
sitions. Initially it was partially voiced ay the fricative element

being weak. Finally it was voiceless: qy’ or ¢; medially ¥ afte
gtressed syllable, generally ¢ in other intervocalic positions i
’,  Ordinary glottal stop. +
It appears to be nearly always possible to usge ° before a vowel
in an initial syllable and it need not therefore he I‘Eprcﬁent;ﬂ in thi
position. In cases where it should not be inserted, o, g in *orod E
(and run) the two words could be written as one- . o

‘orodoo, or with a
linking mark: *orod_oo.

Medially :
d#’da the age (00 or lo’yaal herdsof cattle
gd’a the loincloth b’ erase, blot out
Finally :
de’ it rained da’ age
wee’ not to find go’ loincloth (five yards)

lo’ herd of cattle (cows)

II. Affricate

j- 7 is made with the tip of the tongue against the lower teeth -
a closure is formed between the blade of the tongue and the hack,
of the teeth-ridge, and the rest of the tongue is raised towards the
palate. During the closure there is little or no voice when the sound
is initial, and very little when medial. When the stop is released the
corresponding fricative is heard. Haji Farah’s j sounds rather like
English ¢/ (of cheap); Isman Dubet’s is more voiced and is thus more

like English d3 (of joke). Somali j does not occur finally.

Initial :
jiirr rat jées very small village (two
girr heavy rain or three houses)
jir protect jeceg stop, remain
jud pull along jitd lean (meat)
7iqd flesh, body jeah face
Medial :
‘ajitn dough ganjiido pinch
‘anjiid scar on cheek hagaa)i make straight, right
‘antiuji give a mouthful hajiin itching

I11. Nasals.

m. Normal. Does not occur finally in Somali words. Vowels
preceding and following are very noticeably nasalised. This nasa-
lisation is not significant, and it is therefore not necessary to mark it.

n. Finally in many words, generally after a long vowel, a very
weak variety of n is used and the preceding vowel is nasalised. One
has the impression that this final n will soon disappear and that
there will be nothing but the nasalised vowel to tell of its previous
existence:



soon fast (in Lent) gitn veer round, shift (of a

stin gift ‘ vessel)
haan vessel of bark for milk :
and water agoon orphan (m.)
toon garlic stun leather strap
*oon tthEt saan skin, hide (of camel,

cow)

Finally in many words, generally after a short vowel in a stressed

svllable, the n is long and strong:
y ; ' 1 |
din lessen (of liquids) ballin appointment
min big basket of dates Jan five
wan ram gan aim with bow and

nin man nrll‘m'.;l
in pimple san leather
{Ef‘f‘i-']; nfa.t.ter, subject dan drink (milk or water).
There also occurs finally voiced 7 followed by voiceless n (n)
which appears to be significant. This group may be written nn or
ah or nn. The latter is used in this article with the convention that
when double letters are used finally the second one represents a

voiceless sound; thus sann is to be read as sanp.

Examples: : : ‘
sann NOse gann horse’s mane, wiry hair
san leather gan aim with bow and arrow
dann side mann blossom
dan drink (milk

or water)
When a termination is added to the words ending in nn, a single
voiced n only is used:
sanan NOses
sdnka the nose
dankaa that side

Both Isman Dubet and Haji Farah use voiceless n in a certain
number of words: but since it occurs only in final positions it may
prove to have little importance.

Double n (fully voiced) may occur medially:

weynu qdabannay we went
weynu sé‘onmay we walked
dinned cat

n is pronounced m before b; 9 before g, k; N (uvular nasal) before g.
It is unnecessary to show this in the orthography:

‘a;n bdado Let me search waan kifi 1 shall fall
nin baa yidi... A man said.. ’an gdlo Let me go 1n
binka the coffee waan qoofi 1 shall mix

IV. Lateral,

l. The resonance of [ varies according to the quality of the neigh
bouring vowel; it is never very “clear”. Initially and medially the
sound is always fully voiced:

laan branch lipyl pearl

laad kick ‘Ulus heavy

laf bone galal luml:-;

lig swallow (action) halo big she-camels

lief lick ‘ilin dwarf (m.)
lo> herd of cattle (cows) gaalin young camel (m.)
Final [ is often partially voiceless ({]), but except in a few words

(see paragraph below) it does not appear to be necessary to pronounce
final [ as {['). It may be represented by {:

Jabéel leopard yeel vessel for water: do
dabool cover gaal unbeliever }
nayl lamb (m.) fandaal wooden spoon
‘“el well (water) baal teather

géel group of camels

Finally in many words, generally after a short vowel in a stressed
syllable, the [ is long and strong:

dyl nostril sol grill

kul hot fal act, do
dil kill hal she-camel
dil peel gal enter

kol time lol sew

There also occurs finally voiced [ followed by voiceless [ ({), this
| being significant. Final voiceless [ may be written [ or & or {. The
latter symbol is used in this article with the convention that when
Il is written finally, the second l-sound is voiceless; thus fall is to
be read as fall:

fall hypnotise (cf. fal act, do)

hall small pieces of anything
(cf. hal she-camel)

gall pool (ct. gal enter)

toll clan (cf. tol sew)?)

When a termination is added to the words ending in I, a single voiced
[ only is used:

galka the pool télka the clan

galal pools tolal clans

o

1) Isman Dubet pronounced final [ as Il in all the words given in this para-
graph. Haji Farah and one other native 1 heard pronounced it {. 1

f) Both Isman Dubet and Haji Farah make these differences.  But since
the unvoicing occurs only in final positions it may not be very important.



Double I (fully voiced) may occur medially :

dallaan young ones

(children and animals)

ballin appointment
hdlli Somali reservoir
fdllag one eighth

jall arrow

callaan ladder

kelli kidney

illew forget

ballaagd wide

falliid half of tooth
(broken vertically)

dillah abscess

‘illo put your shoes on

hangdllo hopping( )

V. Rolled.
r. Rolled lingual. |
Initially in a word r appears to be always strong and practically
voiceless. It may be represented simply by »:
raa’ accompany reead footmark

rooh rain

Medially there exist r and 7.

rah frog

a) r. K ymograph tracings show this to be a voiced one-tap r:

mareen path
(generally in a

wdran spear [wood)

géri giraffe

geert death

‘daro spider

‘aruur children

reero villages

mdro loincloth (10 yards)
béri year ago

%iro fog, mist

Single intervocalic 7 must be distinguished from single intervocalic
qd (i. e. from y). Compare tiri (count) with tigi (she said).

b) 7r. These sound partially voiceless, but kymographic tracings
show voicing throughout. The voice is probably obscured by the
breathiness which accompanies the sound. A series of clean-cut taps
with strong voicing throughout does not produce at all the right effect

and is not accepted as correct:

‘arrin matter, subject
gorral sun

bérri land (cf. béri a year ago)

warran tell the news
(cf. wdran spear)

Finally there occur

a) Practically fully voiced  (with four or five taps) after short

vowels:
war pool of water
jir protect
gar case (law)

b) A shorter r (about three taps) practically unvoiced, after long

vowels:

‘drrab tongue
harraad thirst
‘trro grey beard, grey hair
herrib wisdom

mar pass

fur open

giyr shift roor run
saar put high jur upward slope
qaar big heavy stick dabéer donkey (m.)
reer village
Both these 7’s, (a) and (b), may be represented by 7.
¢) Very long » (nine or ten taps) after both long and short vowels
After short vowels the sound is voiceless during the latter half of it,e;
Jength. After long vowels it gives the impression of beirg ehtirel
without voice. 4
This long » could be written r7, vk or 7». The latter is used in this
article with the convention that when two 7’s are used f-ina,l}w,r the
second one represents a voiceless sound ; thus marr is to be read as 'mar;
This length of 7 is significant in all the words I have collected : |

marr one time (cf. mar pass)
saarr fit (cf. saar put high)

garr plait (cf. gar case (law))
gaarr some (cf. gaar heavy stick)
béerr liver (cf. beer field, garden)
furr cork (cf. fur open)

jarr steep cliff (cf. jar cut)

gyyrr marriage (cf. gyyr shift)

9rr sky (cf. “%r food in stomach)
warr news (cf. war pool of water)
guerr rat (cf. jiir upward slope)
girr heavy rain (cf. jir protect)
roorr kind of lizard (cf. roor run)
‘@awarr one-eyed person (cf. ‘dwar wound)

When a termination is added to the words ending in 7r, a single
voiced r only is used:

garka the plait garta the case
garar plaits garo cases

Although final rr is significant in the case of some uninflected
words, its occurrence may be found to have very little importance in
the language.

VI. Fricatives.

f, s and / are often pronounced long and with very strong breath-
force. I have not yet found words in which this length and strength
is significant. For s and / the tip of the tongue is against the lower
teeth and the sounds are articulated with the blade.

2. Occurs in Arabic words only:

ral vinegar zayl young ass
xamaar gambling ramits Thursday



h. Initial (normal, as in English):
hoos underneath, below
hor beginning
haeg hole

Medial (voiced):

dithur just after noon

hub weapons (general term)
habaas dust

bahal wild beast

rahyo frogs wdhan melancholy
gahwe coffee
Final:
dch say baabah empty
rah frog jaeeh face

soddoh mother-in-law faah groan, moan
Words often ‘lose’ their final  in the course of connected speech.

h. Voiceless pharyngal fricative. % is pronounced with the vocal
cords wide apart as for ordinary A: but the air-current does not pass
freely through the pharynx as it does for 2. Two essential elements

of the articulation of % appear to be

1) a raising of the larynx,
2) contraction of the pharyngal muscles!).

These conditions lead to a narrowing of the pharyngal passage and the
setting up of a very special kind of friction there, as the air-current
passes through.

An X-ray photograph of Haji Farah's throat during the pronun-
ciation of %2) shows the larynx-raising to be appreciably more than
for the Somali vowel a?). Pharyngal contraction is also indicated in
the photograph by the position of the epiglottis which is squeezed
back, narrowing the pharyngal passage.

Examples.
Initial:
fiawd thin stick haq truth
haq steal hiéedo Somali dish
fitl shame hiéro enclosure
fiid fasten herrib wisdom
fiyn bad harrdgo smartness, fashion
Medial :
wahar baby goat (m.) mahay tidi? What did she say?
aliad Sunday waha(a)n 1

') Both experienced in the act of retching,

) Taken in t;hr_s, '.Depnrtm_enﬁ ult' Anatomy at University College, London,
Photographs showing the articulation of ¢ and a were also taken. These photo-

graphs are reproduced in Le Maitre Phonétique, January, 1034,
9 Mitt. d. Sem. 1. Orlent. Sprachen. 1934.

Final:
rith push
tith shower
dik dry bed of river
lth six
ruuh life, soul

¢ Voiced pharyngal fricative.

Juuh mist
wah thing
qorrah sun
libé#h lion
ddgah stone

An X-ray photograph of ¢ shows that this sound has. in a greater
degree, the pharyngal contraction characteristic of Ji: there is shown
a greater raising of the larynx than for %, and a greater narrowin
behind the epiglottis!). The voicing is intermittent. | &

Examples.
Initial :

‘abaad grunting noise of camel

9il anger
“Gr‘iir stagger
“ir buttermilk
rr sky
%el well (water)
‘od voice
‘un eat
‘addaan white
Medial:
gi‘an elephant’s trunk
dab‘aal miser
dawd‘o (also da‘dwo) fox
(general name)
ma‘aan sweet
na‘as silly
Final:
gurra® wrong (noun)
déez belch
dawa‘ male fox
raa‘ accompany
uu ke he got up

‘@b drink

‘Yyyd cattle (general term)
‘ulus heavy

‘dwo night, luck, girl’s name
‘dfo supper

‘aano milk

‘dawa to-night

‘asar afternoon

‘adcew enemy

sd‘a the cow

gurra‘a the wrong

arba‘a Wednesday

hawd buw *i ka‘ay he went to the
north

so‘od walk (noun)

S COW

da‘ rob, fall
qufa‘ cough
miuda* fork

VII. Vowel Glides

w witl boy
wex’ not to find
wah something
wad drive (camel,
vehicle, etc.)

waabh shed, hovel
wan ram
dawad‘o fox

) It is probably about the same as for Southern English &. I have taught A
by asking the student to make @ with very exaggerated effort and then to

substitute breath for voice.



The symbol w is also used to represent the second element of certain
diphthongs. (See pages 136—7).
yéeq call yar little
yiqi he said iyo and
ytel obey, do | |
The symbol y is also used to represent the second element of certain
diphthongs. (See page 136).

VOWELS

All vowels are nasalized in the neighbourhood of nasal consonants.

For the help those who know the (Cardinal vowel system t-hu. ap-
proximate tongue positions of the long vowel phonemes of S[ll]lﬂ.llrﬂlﬂ
here shown in relation to the positions of the Cardinal "'.:"{]WEIIH. ['he
Somali vowel positions are shown by large dots, the Cardinal by small
ones:

It may be pointed out here in defence of the inclusion of ¢ and @
(and also of @ and y) among the essential vowels of Somali that
neither vowel harmony nor the influence of neighbouring consonant
sounds can account for the occurrence of these vowels in monosyllabic
words pronounced in isolation; the fact that e can occur under exactly
the same conditions as e, @ as a, @ as 0 and y as u, must be regarded
as proof that these pairs of vowels belong to different phonemes. They
should, therefore, even in the broadest transcription, be represented
by separate symbols. The fact also that suffixes, verbal inflexions, ete.,

are pronounced with front or central vowels after ¢, @, @ and y and
H!

with retracting vowels after ¢, a, 0 and u (see Section on Vowel Har-
mony) adds further support to the opinion that each of these vowels
should be regarded as a separate phoneme.

I. Pure Vowels
1. Front.

. Occurs long and short. Never very close. Varies considerably
according to nature of neighbouring consonants. E. g. in 4il (anger),
the vowel is more open than in siig (antelope); in giig (smoke)
and in 4%ir (buttermilk), where an influencing consonant occurs on
either side, the vowel is more open still: it is, in fact, like a retracted e.
The sound ¢ also has a slightly lowering effect. When the vowel is
followed by ¢ or % there is a very noticeable central glide on to the
consonant :

Examples of .

diig blood wiil boy

diib hand, pass over rith push

diin tortoise tith shower

qitqg smoke kii/ bag (with draw top)
miiq thread jitd drag along

“ir buttermilk diig cock

‘]l anger

Examples of 1.

lis sharpen (razor, lig swallow (action)
knife, etc.) lih six

bil month ri’ goat (f.)

dir send rif tear, pluck (bird)

dig put down, put on sid carry

dil kill “4rr sky

dil peel mid single, one

hil shame jid body

gir acknowledge

e. Occurs long and short. The vowel is closer than the Southern
English vowel of egg.
Examples of ee:

géed tree haggee where ?

gees side, direction hees he sang (short form)
gées horn seeg he missed (short form)
géel group of camcls siddéed eight

habéen') night geedo pasture

1) habéen is also heard.



Examples of e:

ded cover person with
blanket

deg alight

dey ear
leg under part of sheep

de’ it rained (short form)

«  Occurs long and short. Has about the same value as the vowel

of French béte.
Examples of ee:
feeq Tib

féed blow with clenched

fist, comb

hees song (cf. hees, he
sang)

hées sing

kéen bring

jéeb pocket

séeg miss (cf. seeg, he
missed)

yéel obey, do

lief lick

séeb oar

meel place, part
ey tell

yéeq call

deg see, look at
‘¢el well (water)
reer village

jees very small village (two

or three houses)
Examples of &:
géri giraffe
deh centre
deh say
saddeh three

berri tomorrow

keli single
héro enclosure
gakwe coffee
bélel flame

@#. @ resembles the vowel of Southern English man. It occurs

long and short,
Examples of @a.
ead well, loud, strong
dzan one side of jaw
da@&f bottom
deaf eye disease
ta@g raise, put upright
twag he raised (short form)
raeaed footmark
déias shop
gaad reach
ga@dey') 1 reached (cf. gaadqi,
Examples of a:

waea® not to find

réieag be late, delay

reag he was late (short form)
raea’ he accompanied (short form)
nazazh he became fat (short form)
waeah a quarter

gxad he attacked (short form)
fews axe

dazl fatigue

da’ age, it rains
‘@b drink

1) See footnote 1, page 1564,

‘d piece of meat

o

e ———

2. Back.

a. G i8 really intermediate between front and buck

I 18 & Jriiod

more cOmImorn vowel than @. Imllg a has o more sdv i Lihuge
osition than the vowel of ]‘:llj{lihll calm ; sharl a genirally vkl
the o of English gunt). In very wenk wsyllablos it js o liket,

Examples of aa:
baadq search
gaadi carringe
naag woman
saab wooden basket work
saan hide of cows, camels
gaad attack unexpectedly
islaan old man
taag strength
waab shed, hovel
daaq graze

Examples of a:
dab truth
bal but
dab fire, snare (for animals)
naq green grass
sab outcast
sann nose
lag go away
dann side, direction
gab vain, bang
gal enter
gall pool
faq consultation
dad people
‘ad white

laan branch

laan small tree

raa' accompany

naah get fat

maag aggravate

laab chest

haad down (fine hair)
hagaaf plough

habaas dust

wad drive

wah something

bad sea

baq half

ral vinegar

laf bone

’af mouth, language
raq corpse

rag men, masculine sex
maqal listen

badag goose

nabad peace

galab evening

basal onion

0%). Rather closer than the normal vowel of English saw. Occurs

long and short.

1) There are exceptions to this. For example in the following words I have
noted that the sound is short but has the quality of long a. The use of the more
open sound is probably due to the influence of a neighlmuri"_ﬂ glottal or pharyn-
gal consonant (, %, h, h): ’dqi (sheep and goats). (The q is probably not the
influencing sound, since in baq (half), gabad (daughter), wﬁd. (dry), dann {ﬂ"‘E‘ﬂ{i
tion), ete., the a is a-like). ’drag (see). (Here the first a is "'m.m' e Eﬂm,n
a or a-like. The r is probably not the influencing sound, since in mar {Pﬂﬁsk
gar (law-case), war (pool of water), wdran (spear), etc., the a is ﬂ'hkai‘ tl:}
‘Whitﬂ}, ‘dear (afternmn}. ‘I‘.'ifﬂ {Ellppf‘l':h hqg {I.']]ﬂ{'f":h ﬁﬂd [Htl’?ﬂ”‘- hﬂq {T:ller}:
hagaaf (plough), wali (thing), lah (ewe), hal (she-camel), haq (remain ,

haddir (if).

%) 5 is the symbol for the final vowel of banana. _
5) The familiar symbol o is used, though 2 would be a more accurate re

presentation. (See diagram, page 131.)



Examples of oo:

look writing board

>6on thirst

roob rain

dool lateral incisor tooth

dool very big cloud

toos get up from a low place,
wake up (cf. teeas he got up)

Examples of o:
go’ loincloth (five yards)
hor beginning, front
lo> herd of cattle
tol sew
toll clan

doob youth (unmarried)

‘agoon orphan (m.)

goo/ mix

boob grab

mood useful property (such
as money, furniture)

roon good

‘ol enemy

god dig (cf. qeed, he dug)
qosol laughter

bégol hundred

u. Long u resembles a very close back o, except after ¥ and w

Exnmples of @
forg far
gab respectable person,
gpecial tree
heeg hole

y. Occurs long and short. Intermediate hotween {he Fron
of vous and vu. Similar to the sound of u in Nopy

more open.
Examples of yy:

lyyl pearl

tyyg robber

dipyl attack (cf. duul, fly)

dyyg rub (oil) in; old (of
things)

diyg dip fingers in butter

eEg turn ovey

lorg valley

barg approve. agree
maog agree

h vowels
BN hua g ¢

lyy/ slice

gyyr shift (cf. giur, travel by
night) t

tiyl heap up

g knee-cap

‘Yyd cattle (general term)

when it is more u-like. Care must be taken to make short ¥ more
retracted than the vowel of English put.

Examples of wu:
duul fly (cf. dyyl, attack) buug clamour |
guur travel by night suun leather strap, belt

quus dive kuul necklace

duuk jist, pith, marrow wuu he

ruuk soul, life ayyuw he

Sauh mist

Examples of .

bun coffee dul earth, ground

dul top, above (cf. dyl, tus show
nostril) ruh shake

sug clear (cf. syg, wait, kuf fall (cf. kyf, he fell)
he cleared) ‘ulus heavy

tuf spit (cf. tyf, he spat) sun poison

3. Central Rounded Vowels.

@. Occurs long and short. Resembles the Swedish vowel of kung,
but is more open and a little more central than this. Some Southern
English people use a very similar vowel as the first element of their
diphthong of load, mode, ete.

Examples of @e:

baeod jump ‘ceceg beacon
haeceg evil wish feeced forehead
ddeeg green grass maceg careless, ignorant
jieceg wait
maeeed think (cf. mdod, useful
property, e. g. furniture,
money)

or milk and suck orlick them iy (h) skin garment
Examples of y:

d‘!ﬂ: nostril i'.in‘ he spat {Hhﬁt‘t fﬂl’]’ﬂ}
dyg good marksmanship hyf he missed (short form)
g’l"b burn hq” bad

syg wait

lI. Diphthongs.
ey. weyn big déyn debt(?)
weyl calf wey éegeysey she was
weyd thin, weak looking
ay. ndayl lamb (m.) waan drkay 1 saw
gabay sing waan mdqlay 1 heard
kaalay come waan hdday 1 remained
agw. ‘aawr camel (m.) daawrr several
‘aaw plait of basket work ‘aawl gazelle
made from palm leaves ‘asws grass
haawl hard work gaaw sharp noise made by
daawr take care of, leave striking repeatedly
some, Look! gaawll command, will
daaw way, path

aw. This is a very different sound from aaw. The first element

is a-like and the glide from this position is made in the direction of
y and not of »!). In a narrow transcription the sound might be

written ay.

') The diphthong is similar to that heard in the Devonshire dialeet in house,
sound, ete,



¥ 1 [
hawd north awd (,u*w:rer .
ddwlis long rope attached hawd thin stick

to a bucket for water

- ) to the same phoneme.
tempted to think that aaw and aw %mlang me
}33?11‘ thl;a is the case, the difference in the prf:rnunum,tmn of the
diphthongs of haawl and hdwd is difficult to Explmr_l.. More examples
cﬂlit}ltﬂ.illillg aaw and aw must be collected and studied.

ew. In a narrow transcription this sound might be written cy.

gaaws molar tooth gawra® slaughter
@gaw take care of mddaw black
maawlitd (also mawliid) prayer hilew flame, blaze

for the dead waan gabdawbi 1 shall grow old
kéaw one (in counting) waan qaboswbi 1 shall get cold
awcw grandfather {Jﬂl‘uﬂa thigh
fugéw Get far away! illaw forget

hddew laggard (applied to camel) daw near -
In certain groups ow is used, that is, a diphthong starting in the
position of o and moving towards u. (See page 156 (e)).

LENGTH.

It will have been noticed from the examples given that length of
vowels and consonants is very important and in many cases significant.

Examples of Significant Vowel Length:

fitn small bird of evil omen. ‘tid sand |
(Also heralds the coming of rain) %d human beings and animals

fin pimple other than wild ones

jiirr rat saan hide of cows, camels

jirr heavy rain san leather

jiid lean (not fat) laab chest (body)

jiqd body, flesh lab male

diil jar made of fibre taag strength

qil pEEl lag go away

diif nagging (?) kuul necklace

dif seldom. rare, few kul hot

diig blood suun road

dig put on sun poison

‘iir buttermilk ndagle the woman

‘ir food in the stomach ndagtaa that woman

‘dgalka the house
dgalkaa that house

In the above Exu,mplea‘ the tone is the same for each nas ]
In the following, tone differs as well as length: pair of words,

baal feather diyg dip fingers in buttrr or milk
bal but and suck or lick them
h qyg aiming (in shooting)
baadq searc |
baq half héearg evil wish

heeg hole
gaal unbeliever
gal enter

dipyl attack
dyl nostril

Examples of significant Consonant Length.

Examples have already been given of significant length in the
cage of final n, I and r.

Examples of significant consonant length medially:

keli single hd g@ado let him reach
kelli kidney ha geazddo let her reach

ilo springs of water

ha beedo let him jump
Yillo put your shoes on

ha baeddo let her jump

wdran Spear an gdlo let me go in
warran tell the news an gallo (or gdlno) let us go in

salaan Peace! (greeting) md hadaan? do (can) they remain?

sallaan ladder md haddaan? do (can) you remain ?
géadey') 1 reached md baadaan? do (can) they
ga@ddey') she reached search ?

ma baaddaan? do (can) you
baaday 1 searched search ?

baadday she searched

This is a convenient place to draw attention to the frequency of
double consonants, particularly, of voiced plosives, initially in words
in connected speech. This doubling is not significant. It appears to
take place after a stressed syllable ending in a short vowel and pro-
nounced usually with the high level tone. 1t is cmnnmnly.heard, for
example, after the particles ka, u, ku, ma, ha. The dnublin‘g i8 recurdeid
in the following examgles, but need not be recorded either in a phonetic
transcription or in ordinary orthography.

') See footnote 1, page 154.




Examples:
kit ddeh say to him (to her)
hi ggalo let him go in
hd ggaleen let them go In
md ggafaan? Do you (pl.) go _m?
md ggafaan you do not go in
md ggaran 1 don’t understand
ki qqdad take from

It often happens in Somali that certain sounds are long when the
words in which they occur are pronounced in-mnlﬂ,tmn, but short in
quick speech. In such cases it is perhaps advisable always to record

those sounds with double letters?).

wi ddith give (pass) to him

hdawl baan i ddimdnayyaea 1 am
dying of hard work

digteenddu kd wwanzegsan
geesintmdda cautiousness 18
better than bravery

TONES
The Tones of Isolated Words

There appear to be four main tones: a5

1. High level, often with a non-essential rise ().

9 Mid level. This often rises slightly, but the rise is not essential,
The interval between the high level and the mid level is about
one musical tone (-).

3. Low level, generally falling in quite final positions. This
tone occurs in final syllables after the high level and the
falling tones. The interval between the high and low level
tones is about a fourth ().

4. Falling. This falls from high level to low level ().
1) Compare the use of length marks in the broad transcription of English.

System of marking word-tone used in this article.

One Syllabled Words.

One syllabled words are pronounced either with the mid-level or
with the falling tone.
a) Mid-level. No mark is used to indicate this tone: baq
(half), sun (poison), laan (branch), “ur (buttermilk), lh
(six), sid (carry), hal (she-camel). When the suffix denoting
the definite article is added, the root syllable has the high
level tone (marked with an acute accent over the first
vowel letter of the syllable), the suffix the low level tone
(unmarked), (T ) : bddka (the half), sinta (the poison),
ldanta (the branch), “4irta (the buttermilk), hd/f/a') (the she-
camel).
b) Falling. This is marked by a grave accent over the first
vowel letter : baal (feather), laan (small tree), daceg (green
) One / was accepted,

m]' ﬂ (dﬂ] When the aullix llr-m-finy the defim
article is added, the root syllable retains the ol “

the suffix is pronounced with the low level +.
unmarked, (\ ) : baalka (the feather), lianby o+
dawgga (the green grass),

'*1? '.t“";
LA 1 "‘1!.!; pe

e ] s

Two Syllabled Words.

a) Both mid-level!). No mark : sagaal (nine) *inmn
xamits (Thursday), nirik (baby camel l‘lf_“ y
dabayl (wind). When the suffix for the def j
added, the first syllable is pronounced with
(unmarked), the second with the high-level (acute acesns
the suffix with the low level which is unma-rlf;r;;rj f‘;r-.;
Yindnta (the daughter), nirikta (the baby camel (f ;; r:r,n,i}j,j,
(the sun), dabdy/a (the wind), deerdda (the ;_guzr-"n;ﬁ e

b) Both level, the first high, the second low ("), At acute
accent is placed over the vowel of the first syllable - bfk;m;
(king), inan [Eﬂﬂ]* nirik (hﬂ.h}' camel {Ill.}}, ;riqu! {hnuc.-.g]
If the suffix for the definite article is added. the f.{mtl,
syllable retains the high level, the second and third syllables
are low (" _ ): bdgorka, nirigga, ’inanka, ’u’qu!#m.h

¢) First mid-level, second falling (-. ). A grave accent is
placed over the first vowel letter of the second syllable:
Jabéel (leopard), fandaal (spoon), siddéed (eight), so‘ddal or
sod‘aal (traveller). If the termination for the definite
article 1s added it is pronounced with the low level or
slightly falling tone, which is unmarked (-\ ) : /fabéelka.
fandaalka, so‘daalka. :

'-'Ll.ug\!“,._!_-
rff.-"'-"ii’l .lnpi"r
Iinite article is

the M- level

Tone and Gender.

There is a connection in Somali between tone and gender.
Monosyllabic nouns which have long vowels or diphthongs and are
pronounced with the falling tone are masculine:

With definite article

miiq thread miigqa
ditg cock diigga
tith  shower ticha
gées  horn géeska
seeb  oar séebka
déews shop deaska
jeaeh face jesha
laan small tree laanka
roob rain roobka

. ') Isman Dubet often pronounced the second syllable on a slightly lower
pitch than the first.



daeg green grass
suun leather strap
lyyf slice

nayl lamb (m.)

daagga
stunka

lyyfka
naylka

Monosyllabic nouns which have long vowels or diphthongs and are
pronounced with the mid-level tone are feminine:
With definite article

qool

‘g
kwul
nayl

buttermilk

side, direction

rib

place

quarter

branch

chest

lateral incisor tooth
beacon

necklace

lamb (f.)

“Girta
géesta
[éeddo
méefa
wawhda
laanta
laabta
dooja
‘axgta
kiufa
nday/a

There are exceptions to this. For example, reer, réerka (village),
fuud, fiiudka (soup), are masculine.

Monosyllabic words which have short vowels are pronounced with
the mid-level tone. There are no exceptions to this among the words
I have collected. Of those words which are nouns some are masculine
and some feminine. Thus tone is here no guide to gender.

lo’

gacb
sun
dyg

herd of cattle

respectable person

poison

good markmanship
Two-syllabled nouns pronounced with mid-level tones gre

gabad daughter
‘addoon slave (f.)
“inan daughter
“lin dwarf (f.)
Jabeel leopard (f.)
qorrah Sun

dabayl wind

gadoon bark of tree
soddoh mother-in-law

lda

(cihla

stinla

r[ ?}*{;f il

feminine
gabiddda

‘adddio nila

Indanla

“Uhinta

ffi.br' I J'ru;

qorrahda
dabdy/a

qadoonta
soddohda

Two-syllabled nouns pronounced with a high followed by a low level

tone are mostly masculine.

Masculine:

‘inan
“Uin
‘dqal
qosol
‘dsar
hélel
dgah

s0n

dwarf (m.)
house
laughter
afternoon
flame
sgtone

Some are feminine.

"inanka
“Uinka
‘aqalka
qosolka
‘asarka
bélelka
dagaha

Feminine. These end in o (or, after a fronting vowel, @) in the

Masculine : singular, which is plural in form. Their tones are (" ) like those of
‘ad piece ‘@dka the masculine words given above. When the termination for the
dab fire dabka definite article is added the tones are (-~ ) and not (" _ ) as for the
dann side, direction ddnka masculine words given above:
gall pool galka waddo road, path wadddda
dad people dadka héedjo  Somali dish liceddda
bad half badka déero  gazelle deerdda
‘af mouth, language afka haéeyo mother heeyiada
rag men, masculine sex rdgga héro enclosure herdda
‘ol enemy ‘Olka maro loincloth (ten yards) mardda
taeg valley taizgga ‘aaro spider ‘aardda
qui Eﬂrth_ ‘i*f{k“ Two syllabled nouns pronounced with a mid-level followed by a
d'ff ?Cfﬂtrﬂ d*i’fkﬂ falling tone!) are masculine:

g::‘ ;:::rﬂum gjtz habéen night habéenka
Feminine: ﬁ'bb&:i’ﬁ ijﬂn ; jﬁbf:?,’i}iﬂ
e g abée eopar abéelka
m E::E&Et ';Z?;a ‘cesaan }'m?ng goat (m.) [EEEE?{!-H.{‘{E
laf bone Mﬂ@ habaas dust habaaska
raq corpse rdqda ) I think that the vowel in the syllable with the falling tone is (or may be)

always long.



aalka
fandaal spoon !ﬂﬂtf‘ ‘
sadddon slave (m.) addoonka
<o'daal traveller sn‘HQGIku
dab‘dal miser dab‘aalka

It will be seen from the above exampl‘eq unde:_' Tone tamd G ender
that the masculine ending for the definite article begins with the
. unless the root ends in:

HDUII';I) Lg,u :-'hen the termination begins 't:'.'ith g . hdgga (the hole) |
2) ¢, when the termination hegins with ¢ : {dqqf:z (the mnﬂultntmﬂj
3) *, < h, h, when the termination has no initial consonant : goa
(the loincloth), girra‘a (the wrong), qdgaha (the stone), jewha

(the face). | .
The feminine ending for the definite article begins with the sound ¢

unless the root ends in Lt : . )
1) d, ¢, > h, h, o, when the termination begins with d : bddda

(the sea), rdgda (the corpse), l&’da (the herd {?f cattle), gorrdhda
(the sun), sedddhda (the mother-in-law), ﬁerfxdm (the enclosure)
2) {, when the termination begins with ¢ : gabndq'ﬂ'(t-htf daught;er_*)
3) I, when [ is replaced by / before the vowel termination : mée/a

(the place). | _
Plurals of both masculine and feminine nouns are pronounced with

the mid-level tone in all syllables:

kuulo necklaces
seebab oars

hbzahiyo lions
fandaalo spoons

“namo sons

naylal lambs (m.)
naylo lambs (f.)
sanan noses
niman men
naago women

Exceptions are the feminine words already referred to, ending in
o in the singular. These have (-~ _) in the plural:

heeddceyin (also heediyo, with level tones)
deerde yin

heeykeyin

hercéayin (also heriyo, with level tones)

Significant Word-Tone.

The following are examples to illustrate the semantic value of tones
in Somali:

gees side, direction maal scrofula

gées horn maal milk

hees song gaan debt

hées sing gaan foals of camels

branch *
m: very amall tree standing

alone

deeeg PO recurring after wound

from blow
dieag green grass

dool lateral incisor tooth
dool very big cloud

sitn gift
giin mucus

4ir buttermilk
Gir fall down slowly (as if ill)

laab chest (body)
laab fold, bend

buur mountain
buur make round (with hand),

mound

kuul necklace
kiuul favourable conversation

about person

‘agwr plural of *aawr
‘aawr camel (m.)

gaaw noise of the blacksmith’s

toon garlic
toon fruit of geeh (special tree)

dean the other side of the river

déeen jaw (one side)

yeel long strip of leather for
strapping load on to camel

. yeel do, obey

gaad he reached (short form)
gead reach

raay he was late (short form)
rieag be late, delay

tzag he raised (short form)

. lieag raise, put upright

hammer and other similar tap- |

ping sounds
gaaw big mountain

suun road
suun leather strap

| beed he jumped (short form)
| b{i?tifd jllﬂ]p

weyl heifer
wéyl calf

diin religion
diin tortoise

ga‘an arm, hand
ga‘an elephant’s trunk

berri tomorrow
bérri land

ramits Thursday

. xamiis very long shirt

" da‘al lobe of the ear

 dd‘al corner of something that

daal common ground in front of

village
daal or daal lentil

feed rib

féed comb, blow with clenched

fist

can be held, e. g. loincloth,
mat, sheet of paper

magal lambs and kids
magal listen

dabbaal swimming
dabbaal direct (of cattle)



SANaN NOses
sdnan idol

‘afdrtan forty L
dfartan this four (pﬂlﬂtmﬂ)

bahal thing
bahal wild beast

ynan daughter
Ynan son

“slaan old woman
“slaan old man

nirig baby camel (f.)
nirig baby camel (m.)

Verbal Forms
ma [feegtaan (" -~ \)

ma [eeglaan? (* _ )

ma gafaan

ma gafaan?

ma tagtaan

ma tagtaan?

ma ’eegtaan
ma ’eeglaan?

md baaddaan
ma baaddaan?

mad raa‘daan
ma raa‘daan?

ma haddaan
ma haddaan?
10 Mitt. d. Sem. 1. Orient. Sprachen. 1934,

‘addoon slave (f.)
‘addoon slave (m.)

wahar baby goat (f.)
wdhar baby goat (m.)

“lin dwarf (f.)
“%hn dwarf (m.)

‘cesaan small goat (f.)
‘cesaan small goat (m.)

gaalin young camel (i.)
gdalin young camel (m.)

bagal mule (f.)
bdgal he-mule, radish

ou do
y Em]}nnt tell (pl.)
do ,

can}yﬂu tell? (pl.)

dﬂ} : .
F{}ucﬂn no gﬂ 11

do

ca-n{ you go 1n?

d
Jor E} not go

do

can

} you go?

You do not look
Do you look?

You do not search
Do you search?

You do not accompany
Do you accompany?

You do not remain
Do you remain?

= e

ma [eegiaan
ma [eegaan ?

ma

ma

ma
ma

ma
md

me
md

ma
mda

ma
md

waa ’indn (Eer
waa ’inan Jeer

waa suun (Eer
waa suun deer

laan keliya
laan keliya

laan 1yo laan
laan iyo laan

‘inan 1Yo ’inan
“indn 1yo ’inan

géel 1yo ’dqh
*adt 1yo géel

laba gaad
laba gaad

siddéed qaad
stddeed gaad

galaan
galaan ?

lagaan
lagaan ?

‘eegaan
‘eegaan ?

baaddan
baadaan?

raa‘aan
raa‘aan?

hadaan
hadaan?

(CEEER)
(RESEN)
(BN
(BENG N
(Brepl)
(NS
(R
(Ca sie )
t‘“---_--}
(- =-=-".)
(N == =)
GRS,
(=N
(-- \)
(RN
(== N

They do not te]]
Do they tell?

They do not go in
Do they go in?

They do not g0
Do they go?

They do not look
Do they look ¢

They do not search
Do they search?

They do not accompany
Do they accompany?

They do not remain
Do they remain?

Phrases and Short Sentences

the daughter is tall
the son is tall

the road is long
the leather belt is long

one branch
one small tree

small tree and branch
branch and small tree

son and daughter
daughter and son

camels and sheep and goats
sheep and goats and camels

Carry two!
carrying two

Carry eight!
carrying eight



I found a lamb (m.)

baan hela & )
nayl baan helay I found a lamb (f.)

nayl baan helay (= N==)

daméer baan ’arkaa (- N\ \ - -) .]. see ::L_durilm}r (m.)
daméer baan ’arkaa (- \ - -) I see a donkey (f.)

Tones in Connected Speech

In tone languages syllables may not, and uftfﬂn :dn not, hﬂ.*':re in
connected speech the tones which they !JEH-I‘ n lﬁnlntif;}n. '_F[?I]E.-
changes are brovght about mainly by the influence of nmgh]?nun‘;lg
tones and by position in a sense-group. They are not made arbitrarily
but are governed by rules which can be formulated after the careful
study of many examples.

In Somali tone changes are common in connected speech; and there
i evidence in many of these of method and Gt}]]ﬂiﬂtﬂllﬂj”j Dtlmravﬂ.ppmuir
appear to follow no law, but may prove to do so on further investi-
Esgin _ e

Certain words in Somali which are indistinguishable in their simple
form except by tone are often not used in connected speech in their
simple form, but have some inflexion which distinguishes them even
if they are pronounced with the wrong tones. Thus a native, while
realising that something was wrong, would understand a speaker who
pronounced géeska (the horn) with the same tones as géesta (the di-
rection), since a distinguishing suffix makes the meaning clear. In
the same way he would understand ’inanka (the son) if pronounced
with the same tones as >indnta (the daughter), bdkalka (the wild beast)
if pronounced with the same tone as dakd/a (the thing), etc.

STRESS

Stress and pitch are closely connected.

In words of more than one syllable strong stress is given to the
syllable pronounced with high level or falling pitch. (The tone-marks
in the following examples thus mark strong stress as well as tone.)

Examples:

1. Strong stress and high level pitch on the first syllable:

Cinan gon
‘dsar afternoon

) | gurra wrong

¥ qosol laughter

bélel flame
\ddgah stone
Cinanka the son

- ) dgalka the houge

) gurra‘a the wrong
‘qosolka the laughter

10*

- e ——
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2. Strong stress and falling pitch on the first syllable:

kii [ ka the bag

laanka the small tree
(N -) {raadka the footmark

géeska the horn

[daeagga  the green grass

3. Strong stress and high leve] pitch on the second syllable -

harrdgo smartness
"indnla the daughter
o qorrdahda the sun
~ ) ‘adéedda the sun
dawd‘o the fox
‘deerdda the gazelle

4. Strong stress and falling pitch on the second syllable:

dab‘aal miser
sod‘aal traveller

(S ) ‘addoon slave (m.)
Jabéel leopard
fandaal spoon
Yitaal strength, might
qab‘aalka the miser
sod‘aalka the traveller

Gy ‘addoonka the slave (m.)
-0 | Jabéelka the leopard

jandaalka  the spoon

Cilaalka the strength

There is fairly even distribution of speech energy over syllables
pronounced with the same level pitch:

Cinan daughter
‘ulus heavy
sanan noses

) | naago women
sagaal nine
Cahad Sunday

| jandaalo Spoons

(- - =) {ga!mm Tuesday

‘arba‘a Wednesday

VOWEL HARMONY
It will have to be decided whether vowel harmony is to hae indicated
in Somali orthography or not. It may be considered advisable t{mt
an intlexional termination which has a fixed grammatical function



should have the same orthographical form though it may not have

i way. d 3
fixed pronunciation. A Somali speaker would nutumll?r pronounce | ] Y. roa pl. _?li.ffad}
such terminations : y {6 fio¢ him, the niuval endings are -o | dih ry bed of river pl. dilio
' OW ters. For example, ' ' % | o | _ e
_Tfl:;c':til .litndr?t is perhaps unnecessary, in an orthography for his | el aby camel (f) pl. nirge
HHI.'; tn!speli ,them in more than one way. Similarly with the endings | T it 1
ﬁ::-r :t.he definite article, verbal inflexions, etc. Many wnrf!s also have i b G pl. seebab
two phonetic forms. There may be no need for the native to show 86l ‘FIE:BEIEI, fgr et pl. weelal
h p'n his orthography, since he uses the correct forms naturally e o ater pl. yeelal
HE0S Toog cted speech. On the other hand the ro pl. “eclal
in their different settings in conne HOROL ; J reey village I
fact that there are exceptions may make it advisable to represent pl. reerar
Sl ny forms in orthography. : : 2
?D;E}tlllliﬁ:min Dubet nor Haji Farah was aware ol his use of vowel | e’ deh centre pl. deho (cf. degee ears)
B i * 0 1t; but my disregard ,‘ |
e » forms until his attention was drawn to it s i
::‘1::[]11; Efore obvious of these forms was ot once noticed and condemned, 9e ?;T;&ﬂ ] :”bﬂm‘ or pl. gaalal, gaalo
Tﬁhe foreign learner of Somali should therefore try to understalnri t;n:i-. L }E;fher pi' éﬂngffio
- - r w cand it w haps be helpfu ' pl. baala
: which vowel harmony works; and it would perhap ; 7
;:lﬂtj-rh:]early stages of his difficulties if he could study phonetic trans- ;{T;J zﬂﬂd{: h;v;l pl. waabo
criptions in which vowel harmony — at any rate that occurring within i smfll i rEEF ) pi. ga-aba
pl. laaman
words — were shown. : ‘ |
Below are many examples of a simple nature in which vowel harmony laan branch pl. laano, laamo
is recorded. It will be seen that a suffix is pronounced with a re- naag E’_ﬂlma.nkj pl. naago
tracting vowel when the root syllable contains the vowels 7 (short)!), saan 1de, skin pl. saano, saamo
. ), w( i
¢ (long and short), a (long and short), o (long a-nd short), u (long anc |
E.h{a:n:*t}%r These vowels may be called ‘retracting’ vowels. A suffix a: sab ;}uttt;la.st pl. sabo
is pronounced with a front or central vowel when the_ root syllable g‘i;: qea- er pl. sano
contains the vowels #:%), e (long and short), & (long and Bhﬂrt}, @ [I*Dﬂg! ot Lea. pl. bado
and short), y (long and short). These vowels may be called ‘fronting one pl. lafo
vowels. 0o: doob youth pl. doobab
EXAMPLES iﬂr ]t;n?ld 1 pi, i.;m
0or ell on came . kooro
a) Terminations for the plural. L i . | dool lateral incisor tooth ]l:r)l. doolo
1. Retracting vowel in root; termination pronounced with re- | dool big cloud pl. doolal
tracting vowel: 1 . | dabool e pl: bt
i ln hair pl. timo, tinan
A PR S B ﬁ.ﬂﬂn 0: ‘od voice pl. ‘odad
E:E n::ﬁl; g } E?éﬂ lo’ herd of cows pl. lo’o
p 1} ¥
W Bpring pl. *ilo uw.: suun leather belt pl. suuman
"f& wooden) postle B H.bﬂ kuul necklace pl. kuulo
t*.”" sky ; pl. At | huub film, membrane pl. huubab
Sirr meeting pl. [irar | sl thumb pl. suulal
') Short i in the root is generally followed by a retracting vowel in the |
termination; but there are a good many exceptions, | wu: dun thread pI. duno
®) 1f the root containing this vowel is closed by a retracting consonant like ) . hill pl. kuro

4, °» the vowel of the suffix is affected. E. g. miiqqa, not miiqqe (the thread),
jii‘a, not jli'e (the three—long-lived Somali tree).

Exceptions:



lug
dul

leg, hind leg
top

pl.
pl.

lugo
dulal (cf. dylel nostrils)

9. Fronting vowel in root; termination pronounced with front or

central vowel:
"

Exception:

aE’

e,

¥y

diig

witl

Juiry
diin

miig

+ habéen

geéel
géed

gees

: qeg

leg
raead
dae @8

faews
waezh

cock
boy

rat
tortoise

thread

night

group of camels
single tree

side

ear
under part of sheep

footmark
shop

axe
quarter

piece of meat

beacon
top part of forehead
pain

respectable person
hole
valley

pearl
knee-cap
slice

horse’s mane

nostril

part of tree just above

ground

. diigeg

. witlel

. juarer, jurye
. ditnen

. magaq

. habeence, habeenye
. geelel

. geeded

. geesce

. egee
. legeg

. rexded, roedye
. deewses, deoesye

. Je@ses, [wesye

. waezhe, wezhye
. ‘ede

eege

. Jeade

. deege

. gebee, gaebyce

. hege, hegyzal

. lege, tegyaael

. lyylel

. TYYgeqg
Ayyfef, lyyfyce
. gyyded

. dylel

. gyne

Should these terminations be &
; pelt -ag, -al, -ar, -an. - '
nature of the root vowel being a sufficient, indication I:lmtlth:-: iﬂéx?ﬂﬁ

be pronounced with a front or central v :
; owel ? Th :
left unanswered until further materials are ﬂvnilnl:?gquﬂﬂtmn must be

b) Terminations denoting the definite artjcle and
adjective. (In each case the demonstrative is sho
the final vowel):

1. Retracting vowel in root; retract
réerka the village
réerkaa that village
Jirka the meeting
Jirkaa that meeting
[éedda the rib
ndagla the woman
laanka the small tree
‘dgalka the house

the demonstrative
wn by lengthening

ing vowel in termination :
bdadda the gea

ddadka the people
daboolka !;hI;:e EE";’EI'
‘addoonka the slave (m.)
horta the beginning
[iudka the soup

bitnka the coffee

2. Fronting vowel in root ; frﬂnting vowel in termination :
kivifka the bag
kiifkza that bag
géedka the small tree
géedkwa that small tree
géeska the horn
dégte the ear
recadka the footmark
‘degle the beacon
Exceptions!):
miiqqa the thread
jit‘a the tree (long-lived Somali tree)
titha the shower

ddegtz the pain

higga the hole

gabta the respectable person
gyyrkae the marriage

tyyggae the robber

‘@dka the piece of meat
d#’dx the age

¢) Verbal Inflexions.

Ist Person Singular, Imperative.
1. Retracting vowel in root; retracting vowel in inflexion:

an qodo let me dig
an bdago let me search

an®) diro let me send
an digo let me put on

an dilo let me peel an gdlo let me go in
an diso let me build an tiso let me show
an hido let me fasten an sigo let me clear
an hilo let me cover jar an raa‘o let me accompany

an [éego let me tell
an tolo let me sew
an bdago let me call, signal
an “ino let me eat

(for milk or water)
an hélo let me find
an ’éego let me look
an tdago let me go

') Bee footnote 2, page 149, it
) Notice an under 1, en under 2. The intonation of these imperatives 1s (- _).



Exceptions:

an side let me carry
an ride let me throw
an dile let me kill

2. Fronting vowel in root; fronting vowel in inflexion:

an ditdde let me refuse
an dége let me alight
an bdwde let me jump
an sygee let me wait
&n t@@ge let me raise

an ‘@bbe let me drink

an ga@wde let me reach
#n jdeqge let me remain
an diysae let me stoop

a&n rdge let me turn over
an ljyle let me heap up

2nd Person Plural, Past Tenxse.
1. Retracting vowel in root; retracting vowel in inflexion’):

wéydin dirteen you sent
wéydin digteen you put on
wéydin difeen you peeled
wéydin disteen you built
wéydin hiddeen you fastened
wéydin hifeen you covered jar
wéydin hefeen you found
wéydin eegteen you looked
wéydin tagteen you went
wéydin qoddeen you dug

—

Exceptions:

wéydin baaddeesn you searched
wéydin gafeen you went in
wéydin tusteen you showed
wéydin sugteen you cleared
wéydin raa‘deen you accompanied
wéydin feegteen you told
wéydin tofeen you sewed
wéydin baagdeen you called, sig-
nalled
wéydin ‘unteen you ate
wéydin suuhdeen you fainted

wéydin siddeen you carried

wéydin riddeen you threw

wéydin difeen you killed
2. Fronting vowel in root; fronting vowel in inflexion:
wéydin divddeen you refused
wéydin degteen you alighted
wéydin beaeddeen you jumped
wéydin sygleen you waited
wéydin t@egicen you raised
wéydin ‘@bteen you drank

wéydin gazaddeen you reached
wéydin jeegleen you remained
wéydin regteen you turned over
wéydin dysteen you stooped
wéydin tyy feen you heaped up

Ist Person Singular, Past Tense.
L. Retracting vowel in root; retracting vowel in inf lexion?):

waan diray 1 sent
waan digay 1 put on
waan dilay 1 peeled
waan disay 1 built

') Intonation: (" _ __).
‘) Intonation (- - ).

waan qoday 1 dug
waan bdaday 1 searched
waan gdlay 1 went in
waan tisay 1 showed

waan hiday 1 fastened wa i
, aan si I cleared
w&at:. hilay T covered jar (for  waan rduﬂ?gy I aiﬁnmpanied
milk or water) waan [éegay 1 told
ﬁiﬂﬂ hjiay II ﬁl}und waan baagay 1 called
an ’éegay 1 looked waan hd '
Exceptions: R
waean sidey 1 carried
waean ridey 1 threw
waan diley 1 killed

2. Fronting vowel in root: frontin in i i
: : fafy g vowel in inflexion!).
wémen difdey | refused weaen géedey | reaclied
W &n bmmdﬁy I jumped weaen ditbey 1 handed over
waeen sqgey 1 waited weeen jiidey 1 dragged alo
wean t@wgey 1 raised Ete. *

Reflexive forms,.

Compare the final sound in:

baado look for yourself
’eego look for yourself

with that in

diso build for yourself
feedo comb yourself

"ithsee buy for yourself
dybe roast for yourself
gyyrse get married

d) Examples showing that some words are pronounced differently
in different groups. In these examples the root vowel of the verb
seems to be the determining factor. In isolation the first word of
each group under 1. is pronounced waan, the last doonaa. The first
word of each group under 2. is wzan, the last decnza?).

1. Retracting vowel in root:

waan dirt doonaa 1 shall send
waan digi doonaa I shall put on
waan dili doonaa 1 shall peel
waan disi doonaa 1 shall build
waan hidi doonaa 1 shall fasten
waan hili doonaa 1 shall cover jar
(for water or milk)
waan it doonaa 1 shall fall down
waan lire doonaa 1 shall wipe
waan tahi doonaa 1 shall thread
waan bdadi doonaa 1 shall search

1) The difference shown under 1 and 2 in the pronunciation of this termination
is quite marked and is indicated throughout in this article. But it may prove

adequate in orthography always to write ay.
1) Intonation: (=~ _ _ .).



waan quuri doonaa 1 shall travel by night
waan “uni doonaa 1 shall eat

waan girt doonaa 1 shall pick up

waan kifi dooncea 1 shall fall (while walking or

running)

waan rihi doonaa 1 shall shake
waan sigi doonaa 1 shall clear

2. Fronting vowel in root:

waEn
waaEn
waaEn
waan
waan
WwaeaEn
waan
weEFn
waaen
waEEn
waeEn
waEn
wEEn
waean
Wl
waEn

diidi deanaza@ 1 shall refuse
héli deenae 1 shall find

dégi deenaa@ 1 shall get down
tégi deena@ 1 shall go

séeqi deonmz 1 shall miss
léefi deanaa 1 shall lick
waayl deen@e 1 shall not find
‘@bbi doeenaza 1 shall drink
raéagqi deenza 1 shall be late
g@adi deenza 1 shall reach
tié@egi deene® 1 shall raise
raéeert deena® 1 shall run
téeli decenwzae 1 shall sew
magi deen@za 1 shall agree
gyyri deenaa 1 shall shift
tyyli deena@a 1 shall heap up

waaen dysi decnea 1 shall stoop
ween syq deene@ 1 shall wait

e) Other examples of words which have more than one pronoun-
ciation,

s¢w. The particle seew (expressing doubt) is pronounced sew in
isolation and also in groups where the root of the verb contains a
fronting vowel. It is pronounced sow in groups where the root of the
verb contains a retracting vowell).

1. s@w diidee 1 may perhaps refuse
sew béedee 1 may perhaps jump
sew sygee I may perhaps wait
sew t@zgee 1 may perhaps raise

ete.
2. sow dilee | may perhaps peel
sow tiree 1 may perhaps wipe
sow disee 1 may perhaps build
sow hiles 1 may perhaps cover jar
sow ’fegee 1 may perhaps look

') Intonation (- - ),

sa:w Id?.t:.-: I may perhaps go
$0w qqdea I may perhaps dig
sow bdadee 1 may perhaps search
sow sugee | ma h
Exceptions: e s
ac?:sw tff-fEE I may perhaps kill
L sidee I may perhaps CAITY
sw ridee I may perhaps throw

la. The particle la denoting passive voice i ]
1solation and also before verbs Eﬂsta-ining rsz;u;?ng T:E:IEMB&; 5
verbs with fronting vowels (and y) it is e-like: i
l. waha la ’arkay the thing was seen.
waha la maqlay the thing was heard.
béerta la gi hagaafo the field (with him) is ploughed
(It is also possible to Bay lu gu in this case). |
‘dawska la giu keeno the grass is brought to you
(lu giiw is also possible) |
2. waha le yidi it was said, . . . .
le yeed someone called,
Berberd le yimid someone came to Berbera.
Examples showing the fronting and closing influence of y
Compare the following: |

ha timaado let her come.
ha yimaado (really ha yimazde ) let him come.

wéydin timaaddeen you (pl.) came.
wey yimaadeen (really yimeazdeen) they came.

kolkaasuu wardaba ’arkay. . . .. then the hyena saw.....
kolkaasuu yidi. . . .. (really kdélkaasyy) then he said.....
uw ki ’arkay. . . .. he saw there.....

un ki oyide. . . .. (really %4+ ) he said to him.. ...

00 dan and all.....
6o yidi (really dier) and he said.....

Berbera la yimid (really le) someone came to Berbera.,
nin Berberd yimid (really Berberé) a man came to Berbera.

mdrkaasaa ninkii lahaa ka‘ay then the owner got up.
mdarkaasda ninkii lahaa yidi (veally lah@za) then the owner gaid. .. ..

tndniu waa déertahay the daughter is tall.

inankw waa déeryahay (really déeryahay) the son is tall.
(The sounds represented here by ¢ are also different, that preceding

y being closer than that preceding ¢).




Many examples of the fronting and closing influence of y are to be
found in verbal endings. For example, the endings ey and o when
preceded by y, especially when the root has a fronting vowel, are
very close, and in the case of o fronted.

Examples:
waan *éegayyey 1 was looking ‘inaan ’éegayyo that 1 may see
waan sygayyey 1 was waiting inaan sygayyo that I may wait
(The final vowel is almost v.)

The sound w also has a closing influence on neighbouring vowels.

CONNECTED TEXTS.

In the following connected texts an attempt has been made to
record the most important cases of vowel harmony which occur.
Where these are shown, the forms which would be adequate for a
native or for a reader familiar with the working of vowel harmony
are given in footnotes.

Only the most noticeable initial glottal plosives are recorded.

The pitch notation (which is only tentative) gives some idea of the
intonation used by the speaker.

The translations were difficult to prepare as the speaker knew
little English.

1%

\ = L A

\ - - \

Qiig aan belel  lahayn.
Smoke (Neg. particle) flame  without.

\ - e ~ T O o

Waz baz') nin badew’ihi Berbere®) yimid. ' Markaasuu

- 1 -

Once man  simple to Berbera came. Then (he)
e = - 5 i - =z = - -— —
maghaayad  galay; uw  ku ’arkay < nin  qgahwe  kwlul
coffee-shop he went in; he there saw man coffee hot

- = ‘ - e

s T SO ST | e S

n)‘uuffmyuu"} Goortaasun = led) yaabay l @ex®) yidi:  “FHgeabey,
blowing on. Then (he) was amazed and eaid: “Waell,

) baa.

!) Berbera.

') Final vowel not very long.
‘) la. §
5) oo.

\ - - - j T -- “ =
gilg waa  ku ‘arkaaye, ' pg b Jbelel!
smoke 1 there Hee, {Interrog. part-.}( {lame : bﬁ;ﬂ Imk:: it
(d)deeni??)”
wﬂnt rll
2.

=\ = S N

Libah®) bazd) hal  dileys ! ;
, y°). * Kolkaasuu habardugaag

A lion she-camel killed. Then (he) wild animals mﬁ:‘“

- =
= - — \ - -
— -

wssugu®)  yeeday.  Kolkaasyy?) ndi  “Haffaa®) inoo qa ?
together  he called.  Then (he) he said ““That ::'amjel furuugdl{g‘g:"

= | g7, 7

s S, T

Markaasey " dawao®)  tigi I“Anigaa haffa®)  gqaybinayyaal')”.

Then (she) fox  she said el the camel will divide”.

= \ A 2 \ : -

L T e \ ot k) S| =
Kolkaasuu [abeel'®) yigi *“Yeel.” Kolkaasey tidi | “Ha[[a%)

Then leopard esaid “Doit"”. Then she (fox) said *‘The camel
Bl = — = —— — — — \ =
PR T -
ma bad mise baq?  Baq wahale ULbah. I Badka
(Interrog. part.) half or  half? Half belongs to lion. The half
N - i = o ol . - - -
kalena ma wazh mise wazh? Wazh waliale

other (Interrog. part.) quarter or quarter? Quarter belongs to

!) Double b not significant. ) Double d not significant.

*) This should perhaps be written libazah throughout, though the & is not
long, except in Libawhu.

') baa. The tone falls in slow speech.

%) Should this be written dilay? (See footnote 1, p. 154).

*) Probably not necessary to write double s.

) kolkaasuu.

*) Double / not essential. Single / was accepted.

*) da‘awo in the speech of Hargeisa.

‘%) Double / not essential.

') Final vowel not very long. 12) fabeel.
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libah. | W awhd ') hadday laba meelood  ka (d)diga?).
lion. The guarter  remaining two parts  from it  make.

= \ = - i } - v
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Meel  wahale  libah. Mesfa  kalena habardugaagow?)
Half belongs to  lion The half  other you animals
- \ T - i
qaybso.” | Kolkaasuu waraabe yidi “Mahay
share amongst yourselves.” Then  the hyena said “Why
- TS : SRR : S
E e | S\ i I <
‘aynkaa  ku nogotay?” l Kolkaasey tice “Walay
such things happen(ed) " Then she (fox) said “This is why
= = — f -— \ — = = o
- - - I \ - - -
‘aynkaa ku nogotay. ' Libzzhu waa bogor keena, 00
such things happen(ed). The lion 15 king our, and
l

waana nin - raga; | issagaanal) haffa®) (d )diley®).”

he is man brave; he is the one who  the camel killed.™
3.
— \ = = "
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Diti iyol) damesr | feeks®) deweed.
Ox and donkey story their.
- ‘ -— - t — — -
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Nin baa beri lahaa dibi. ' Maalin walba ' beerta  lagud)
Man once owned oOx. Day BvVery the field with him
S I —— - "\' Ii o ——— a
 hagaafo. Iyo")  dameer quriga had iyo’) jeer
18 ploughed. And donkey  the village time (always) and  time
1) waemhda. *) Double d not significant.

-"? Not ew here; but @w would perhaps be an adequate way of writing this
auf:'m. (See 155), | ‘11 Single s was accepted. *) Double / not essential.

) Double d not significant. Should the word be written dilay? (See foot-
note 1, page 154.)

') Final vowel weak and indefinite. °) Jeeka. ) Also lugu.
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1 fjiees), Maalin  dam! | gL
(Reflexive) in TemAing. Day the E:EZT’ ﬂ!;;g:uu fﬁfuﬂ'ﬂ
— s 2 o OX
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dameerkii o yimid. " (B yidi | “Waaryaahee dameer

the donkey to him came. 3 gal e
: : ] 1055 And he nﬁn_d Hullo Mr. Donkey,
- - - - \ - - ;T 0
adiguna  barwaaqo ayyaad ku  ji rtaat), aniguna haawl
you plenty you N remain (are), and 1 hard work
- - }__ : ok r: -_\ - _- - s ‘I\ -
baan ’u (( )r[i'munqyynﬂf*]. €e mahaan sameyyea®?)’' Dameerkii
I of am dying. And  what am 1 to do 1" The donkey
‘ -_- __- 126 — R — —
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baew?) yi(ﬁ : “Berritu marka  ‘aawska  luguu®) keeno,
said “Tomorrow when  the grass  to you s brought,
\ I —— -— -—— \ — = %
| \ = | oo
diid, 00  188%)  bukaysii.” Markaasna ninkii Eahaul
refuse (it), and pretend you're sick.” At that time the owner
1 L S - -
“— i B o e 1
l\ - — ! - . - - l\
ayyaa maqlayyaa 1ssagunal®) ‘afka hoolaha  ayyuu
he i8 listening  and he himself the language of cattle he
o e = = -——\ = — = ] e

yaqaan.  Subahdii dambee ° ayyuu dibigii ’iss®) ka yeelay sidii

knows. Morning next he the ox acted like

- F - L = - ‘ -
wah  buka, ' @aM) diidey®) ‘cawskii. | Markeasac  minki
thing sick, and refused  the grasa. Then the

') Double & not essential.

?) jexgaa. Final vowel not very long. ) oo.

1) Final vowel not very long.

5) Final vowel not very long. Double ¢ not essential.
®) sameyyaa. Final vowel not very long.

") baa. %) Also laguu.

") Double & not essential. 19) Double & not essential.

ll} 00.
12) Should this be written diiday? (See footnote 1, page 154).
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lahwa) yidi: | “Dameerka maanta beerta  ku  hagaaja.”

owner said: “The donkey  today the field with him  plough.”
\ 1 L. - - - -
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Dameerkit baa galabtiv  ’u  yinud  dibigii. = Markaasyy?)
The donkey in the evening to him came (to) the ox. Then
= ; iy S S
e o I % \ R e \
yigi  dibigi: " “Waar! mahaad [eegtay?’ = Dameerkii bax?)
he said the ox: ‘‘Hullo! How  are you?" The donkey
" = e \ . L Y - S - A
- i I \ e %
yidi: * “Nabad baan [eegay.” Wahaan se maglay * arrin  ’iga
said : “Well I feel. 1 but (I) heard subject me

nihisay.” I Dibigii baat) yidi: | “Waa mahay?"’ I“Wﬂha(u)n
frightened.” The ox said: “What isit?” 2]

L] - l e P o - s -
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maglay ~ ninkii ’ina lahaa ‘oo leh | ‘haddis ‘aanuu dibigu beeksen

heard our owner BAY ‘if he not the ox cured

- =3 - — e
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berritu, aynu  qalno I mbaynu  xasiri lahayn c{r‘ggiismﬂ.'

tomorrow, let us  kill him before we lose his value.’
- - S e e N e = \
I'mmikana waha(a)n ku leey&h&y"]l orod oo ‘aawskaagii daaq.”’
And now I to you (I) say Run and your grass  eat.”
- 1 — - - - - -
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Markaasaa dibigii degdeg ’uu ka‘ay | 00 ‘amwskiisii daaqay.

Then the ox at once he gotup and his grass ate.
- DR - - =
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Halkaasaa ' dameerkii *uu  kaga bahsaday haaw/ii.
In that way the donkey he escaped the hard work.

Liraas E. ARMSTRONG.
1) lahaa. *) Markaasun %) baa. 4) baa. %) diggiisa. ) leeyahay.
11  Mitt. 4. Sem. I. Orient. Sprachen, 1934,




